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1 The reason why | performed this study :

Last year I had an opportunity to teach a
special class for students who had already
gotten job offers in February, 2008.

A teacher, Mr. H, suggested that I should
prepare a 90-minute class for them. This
suggestion made me think about what I
could do for them as well as what I could
teach them. I had been in charge of English
classes at this high school, but I thought I
should make an original class for them.

Looking back on my life, I remembered
that I had studied some languages in college.
Therefore, I decided to take advantage of this
experience. In my observation of the students,
I noticed that they seemed to be interested in
different genres of extracurricular activities.
Some said they liked soccer and others said
they liked to watch Korean dramas and were
In addition to my
observations, I pointed out to my students that

interested in Korean foods.

in Japan many products’ names are derived from
other foreign languages. It was interesting to
see the students’ surprise when they discovered
that they had already known some words from
the languages that I was going to choose.
Thus, for my 90-minute supplementary class
and workshop I thought that it would be
beneficial to introduce some languages, which
were related to their tastes. In addition,
it seemed that this class could be a great

chance for me to study the languages again.

2 The guidelines of this class :
I would like to present a list of teaching

R o2 e e e e i S e B0 ) ) 5 ) e ) e e B e s et et £y R 5 (e e i el e 5l i Bl i) S e (S R 5

The Comparative Study of Languages
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objectives I gathered in preparation for this
class. Here are the guidelines:

(1) Prepare some excerpts from basic
conversation books of English, French,
Spanish, Korean, and Indonesian (cf.
References).

(2) Prepare a practice sheet of Korean
alphabetical symbols.

(3) Find good materials on the Indonesian
language from the internet (cf.
References).

{4) Investigate students’ hobbies by having
them fill out a questionnaire (cf. &E#EH).

{5) Create a lesson plan for a 90-minute
class (cf. &#2-3).

EFH
FRI19EE ERRFEE IXEZEY EEE

75A  FE KA
Q.1 What is your hobby?

Q.2 What is your favorite TV program?

Q.3 What is your favorite food?

Q.4 Do you like to travel?

Q.5 What country do you want to go in the future?

I attached the above papers to this report.
If you are interested, please refer to them.

As for the lesson plan, I was careful to
check the students’ hobbies to better enable
me to involve them in my class and to
increase their eagerness. I came up with

5 easy questions whose answers would



enable me to recognize their preferences.
It seemed that this activity would help me
to motivate them to study the languages
that I had chosen. Thus, I gave them the
questionnaire before the class.

Broadly speaking, my lesson plan was
divided into two parts. The first step was to
become familiar with some basic grammar
and expressions of the 5 chosen languages.
We spent at least one hour on this activity.
This was an important part of the lesson
plan. It was necessary to give them an
opportunity to compare the languages so
that they could discover whether or not
learning it would be beneficial for them in
the future.

The Second step was to broaden their
This activity was performed in a
In the last 30 minutes of the
class, they could continue to study one favorite

curiosities.
workshop style.

language in order to expand their own interest.

3 On the day of the class :
The first thing that I did was to analyze
They

indicated that their preferences were more

the results of the questionnaire.

varied than I had expected.

For example, one student said that she
liked to read mangas. This response
reminded me of the fact that Japanese
mangas had been very popular in European
countries such as Russia, France and Spain
among others. By acquiring the results of
the questionnaire, I was sure that it would
be efficacious to draw parallels between
manga-specific language in Japanese, French
and Spanish.

In addition, there was a boy who wrote
that he would like to travel to tropical
islands. It was obvious that he had some
interest in indigenous languages such as
Indonesian on top of English. So I thought

to introduce some basic, useful survival
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terms in Indonesian. In this way, I tried
to extract what they were interested in and
to relate it to the class material that I had
prepared.

Of course, there were some students,
who were interested in Korean language.
The truth is that there were varieties of
students. However, I tried to make my class
as available as possible so that every student
could enjoy it during this limited time.

Here are the actual activities in the
For the

first 40 minutes, I taught them the structure

allotted time setting of this class.

and basic expressions of Spanish, French
and Indonesian in reference to English and
Japanese translation, and for the next 20
minutes after the former activity, I had them
This
activity became the good initiation for them

focus on Korean alphabetical symbols.

to start to pay attention to our neighboring
country, Korea. There was a scene, in which
they were studying how to construct Korean
characters. While they were practicing
Korean symbols, they looked very happy to
At first,

Korean characters look very complicated,

write them down by themselves.

though they are logically constructed.
Following these activities, they started to
What they
did was to write 34 line selfintroductions in
Japanese. It took them a short time to do
this activity. Then, I had them write their
own selfdntroductions in their chosen favorite

choose their favorite language.

language, most of which were written with
the use of vocabulary lists (cf. E¥t4) that I
had prepared. These materials helped them
to write their compositions. It appeared that
every one of them finished writing their own
self-introductions. Reviewing their short
compositions, they seemed very proud of

their accomplishments.
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4 Conclusion :
Around the end of this class, I asked them

what they thought about my class. Many
of them told me that they were surprised to
find that they had already seen the foreign
words other than English in Japan, and
some students who liked to play soccer said
that they would like to continue to study
Spanish.

Initially I was not sure of what I should
prepare for the class without any topic, but
I now thank Mr. H for letting me have this
class and this precious time with wonderful
students.

In conclusion, their responses concerning
my class were satisfactory.
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BLED I am sleepy (fine/bad/good).
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BER(FAIHOE NIAERT HEIE (L&) OFTCHEEHEMICERT S EMTH B, (Wikipedia)
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SHEBOHIERSLES, 1WERSTEVEBELV, LOEBOLTERDS,
5 EXRH
BXEE RiE ARAEE ISR BEE AERSTE
CAIBIE Hello Hola! Allo! o 3ha & Selamat Pagi
FTRTTM? How are you? Cémo estds? Comment allez-vous? 2 2P 2 Apa kabar?
TRTT I'm fine/good. Muy bien Je suis bien e Baik. baik
BEESTEVET . Good morning Buenos dlas Bonjour ok g 3hA) 8 Selamat Pagi
SAIEANE Good evening Buenas tardes Bonsoir ol Ehal.e Selamat malam
BREMILFATE S What is your name? Cémo se llama usted? Comment vous appellez—vous? |4 &to] o] Z A A 82 Siapa nama saudara?
FDBIMXIohn T My name is John. Me llamo John. Je m'appelle John. A 0] F-& John YT} Nama saya John.
BRNLET Please Por favor s'il vous platt FRPYCH (FEDL=H) ?;!ég?gﬂf)\§ﬁ&‘)é&%)
HYBESTENET Thank you Gracias Merci ZHAR /2T Terima kasih
ESNLELT You are welcome. De nada De rien Hukdla Sama sama/Kembali
1F Yes sl Qui Ll Ya
[ No No Non obix Bukan
THELA Excuse me perdén Excusez—moi & (Fz—YsnLTA) Permisi
ShALEN I'm sorry Lo siento Je suis désolé. Al S7F L) Maaf
FE55 Good bye Adids Au revoir %;?g’j_?:i’&g;i%’t HED | selamat jalan
se355 SN N AL T=aE T suamat tingsa
FCHELT Nice to meet you ) Enct &) A& PAFUTH Kenalkan
FE 7 ZFPUT o TUTL
~EMETEEA 1 can't speak English. No puedo hablar espafiol. {Je ne peux pas parler frangais. [FyJL Fys L4 Tidak bisa berbahasa Indonesia.
D YELA 1 don't know. Yo no sé. Je ne sais pas. REZR0) R (FILFvyVA) Tidak tahu
AR % Z oy
BFREEREET D, Can you speak Japanese? Podeis hablar japonés? |Vous parlez Japonais? ANHELIL NLFLTEE?) Bisa bahasa Jepang?
TR BABEEET R |Can anyone speak Japanese? | LCURMIGTS Puede R2br | Qugiguiun pout parler japonais? T—;’; ﬂ%ﬁ-ﬁf _:;j:}/fd\{ﬁ; gy [P vanebisa bahasa depang?
Bt 4
Wordlist 13
EEAV ersion
B = ARAEE TIUREE BERE AR TR

#73< £o ir aller 7+ pergi

*5 come venir venir 2 datang

B’BR% eat comer manger Bl makan

[I<H drink beber boire wlAj o} minum

=) sleep dormir dormir -t tidur

XD speak hablar parler o]ot7| st} berbicara

Bb see ver voir B lihat

B read leer lire B membaca

x5 run correr courir 2 berlari

%< walk caminar marcher Aot betrjalan

& live vivir vivre Aot tinggal

E5 - sit sentarse s'asseoir ot dudur

ET study estudiar etudier T s belajar

< work trabajar travailler A 3ok beketja

&5 meet encontrarse rencontrer ek bertemu

B3 help ayudar aider = membantu

) buy comprar acheter At membeli

) sell vender vendre B menjual

B open abrir ouvrir gt membuka

BHd close cerrar fermer Eisd munutup

&< write escribir ecrir »} tulis

Fo wart esperar attendre = tunggu

WA play jugar jouer = bermain

35 use usar utiliser AF8-8tct memakai

Self-Introduction Examples

ARAEE

Me llamo . Yo soy . Mi aficién es . Trabajaré para
TSUREE
Je m'appelle . Je suis . Mon passe—temps est . Je travaillerai pour
BEE
=, v #Hre, duth =, Aol A gk,
AR TE
Nama saya . Hobi saya . Bekerja di

(BFR

SERRFEREE)




